
TRADUZIONE VADEMECUM E INDICAZIONI PER LA PRIMA 
ACCOGLIENZA 

Durante l’anno il gruppo di lavoro intercultura ha evidenziato la necessità di rendere più 
multiculturale l’ambiente scolastico. 

Da questa convinzione sono nate varie proposte, tra cui la rinominazione degli uffici in più lingue, 
la creazione di uno scaffale multiculturale e l’esigenza di tradurre in più lingue il vademecum dello 
studente. 

Il vademecum è stato quindi semplificato il più possibile ed è stato tradotto in francese e inglese 
con risorse interne e in arabo, albanese e urdu con risorse esterne. La stampa è da considerarsi 
utile per l’anno scolastico 2012_13. 

La traduzione delle indicazioni degli uffici e un simpatico fumetto con suggerimenti su come 
muoversi in mezzo alle prime difficoltà che un neo arrivato si trova ad affrontare, sono state fatte in 
pomeriggi e incontri informali con una parte del gruppo intercultura e gruppi di studenti stranieri 
che si sono resi disponibili. 

 


